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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

TEXTO

Ex-senator Edwards admits affair 

Former Democratic US presidential hopeful John Edwards has admitted that he had an extra-marital affair and that he lied about it during his campaign. 
Mr Edwards, whose wife has terminal cancer, said the affair in 2006 was with a film-maker whose company made documentaries for his campaign. 

He denied fathering Rielle Hunter's child, born in February, but said he was willing to take a paternity test. 

He confessed to the affair in an interview with US broadcaster ABC News. 

The admission followed reports of the sex scandal in the National Enquirer newspaper, which Mr Edwards had previously dismissed as "tabloid trash".
In a statement released following his television appearance, Mr Edwards said he had made "a serious error in judgment". 

"I started to believe that I was special and became increasingly egocentric and narcissistic," Mr Edwards said, trying to explain his behaviour. 

He said he was "ashamed" of his actions, and that he had informed his wife about the affair in 2006 and had asked for her forgiveness, the statement said. 

'Painful process' 
Elizabeth Edwards later released her own statement, in which she confirmed that her husband had told her of the affair and that she had hoped it would remain private. 

She described the affair as "a terrible mistake", and said that coming to terms with it had been "a long and painful process". 

But she added that the healing process was "oddly made somewhat easier" when she was diagnosed with breast cancer in March 2007. 

Mrs Edwards said she was proud of her husband despite his shame, and she asked that her family's privacy be respected. 

"Now the truth is out, and the repair work that began in 2006 will continue," she said. 

Rielle Hunter's daughter was born in February this year, and no father's name was given on the birth certificate. 

Mr Edwards told ABC that his affair had ended too soon for him to have been the father. 

Correspondents say the revelations could affect John Edwards' chances of receiving a post in government if Democrat Barack Obama wins the presidency in November. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/7550740.stm
Published: 2008/08/09 02:38:52 GMT
© BBC MMVIII

TEXTO

	Ex-senator Edwards admits affair 


	Ex-senador Edwards admite romance

	Former Democratic US presidential hopeful John Edwards has admitted that he had an extra-marital affair and that he lied about it during his campaign. 

	O antigo aspirante a candidate Democrata a presidência dos EUA John Edwards admitiu que ele teve um romance extra-matrimônio e que ele mentiu sobre ele durante sua campanha.

HOPEFUL = aspirante, esperançoso



	Mr Edwards, whose wife has terminal cancer, said the affair in 2006 was with a film-maker whose company made documentaries for his campaign. 


	O Senhor Edwards, cuja esposa tinha câncer terminal, disse que o romance em 2006 foi com uma produtora de filmes cuja companhia fez documentários para sua campanha.



	He denied fathering Rielle Hunter's child, born in February, but said he was willing to take a paternity test. 


	Ele negou paternidade à criança de Rielle Hunter, nascida em fevereiro, mas disse que ele estava disposto a fazer o teste de paternidade.

WILLING = disposto, pronto, inclinado.



	He confessed to the affair in an interview with US broadcaster ABC News. 


	Ele confessou o romance em uma entrevista com o apresentador dos EUA da ABC News.



	The admission followed reports of the sex scandal in the National Enquirer newspaper, which Mr Edwards had previously dismissed as "tabloid trash".

	A admissão seguiu reportagens de escândalo sexual no jornal National Enquirer, no qual o Senhor Edwards tinha previamente rejeitado como um “tablóide sem valor”.


	In a statement released following his television appearance, Mr Edwards said he had made "a serious error in judgment". 


	Em um pronunciamento distribuído seguindo sua aparição na televisão, o Senhor Edwards disse que ele fez “um sério erro no julgamento”.


	"I started to believe that I was special and became increasingly egocentric and narcissistic," Mr Edwards said, trying to explain his behaviour. 


	“Eu comecei a acreditar que era especial e tornei-me incrivelmente egocêntrico e narcisista”, disse o Senhor Edwards, tentando explicar seu comportamento.


	He said he was "ashamed" of his actions, and that he had informed his wife about the affair in 2006 and had asked for her forgiveness, the statement said. 


	Ele disse que estava “envergonhado” de suas ações, e que ele tinha informado sua esposa sobre o romance em 2006 e tinha pedido o seu perdão, disse o pronunciamento.


	'Painful process' 

	“Processo doloroso”

	Elizabeth Edwards later released her own statement, in which she confirmed that her husband had told her of the affair and that she had hoped it would remain private. 


	Elizabeth Edwards distribuiu antes seu próprio pronunciamento, no qual ela confirmou que seu marido tinha falado com ela do romance e que ela tinha esperança que ele permanece privado.



	She described the affair as "a terrible mistake", and said that coming to terms with it had been "a long and painful process". 


	Ela descreveu o romance como “um terrível erro”, e disse que os termos vindo com ele tinham sido “um longo e doloroso processo”.



	But she added that the healing process was "oddly made somewhat easier" when she was diagnosed with breast cancer in March 2007. 


	Mas ela acrescentou que o processo de restabelecimento foi “esquisitamente algo fácil” quando ela foi diagnosticada com câncer de tórax em março de 2007.

HEALING = cura, restabelecimento.



	Mrs Edwards said she was proud of her husband despite his shame, and she asked that her family's privacy be respected. 


	A Senhora Edwards disse que estava orgulhosa de seu marido apesar de sua vergonha, e ela pediu que a privacidade de sua família fosse respeitada.


	"Now the truth is out, and the repair work that began in 2006 will continue," she said. 


	“Agora a verdade está colocada, e o trabalho de reparo que começou em 2006 continuará”, ela disse.


	Rielle Hunter's daughter was born in February this year, and no father's name was given on the birth certificate. 


	A filha de Rielle Hunter nasceu em fevereiro deste ano, e o nome do pai não foi dado sobre a certidão de nascimento.


	Mr Edwards told ABC that his affair had ended too soon for him to have been the father. 


	O Senhor Edward disse a ABC que seu romance tinha finalizado tão rápido para ter sido pai.


	Correspondents say the revelations could affect John Edwards' chances of receiving a post in government if Democrat Barack Obama wins the presidency in November. 


	Correspondentes dizem que a revelação poderia afetar as chances de John Edwards de receber um posto no governo se o Democrata Barack Obama vencer a presidência em novembro.
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